
 

KEVER AVOT 
 

 
 
The Lord is my shepherd: I shall not want.  
He maketh me to lie down in green pastures: 
He leadeth me beside the still waters.  
He restoreth my soul;  
he leadeth me in the paths of righteousness for his name’s sake. 
Yea, though I walk through the valley of the shadow of death, 
I will fear no evil for Thou art with me;  
Thy rod and thy staff they comfort me. 
Thou preparest a table before me in the presence of mine enemies: 
Thou annointest my head with oil; my cup runneth over. 
Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my life 
And I will dwell in the house of the Lord forever. 
 
 
 
 

 

 

At the rising of the sun and its going down, we remember them. 
At the blowing of the wind and in the chill of winter, we remember them. 
At the opening of the buds and in the rebirth of spring, we remember them. 
At the shining of the sun and in the warmth of summer, we remember them. 
At the rustling of the leaves and in the beauty of autumn, we remember them. 
At the beginning of the year and at its end, we remember them. 
When we are weary and in need of strength, we remember them. 
When we are lost and sick at heart, we remember them. 
When we have decisions that are difficult to make, we remember them. 
When we have achievements that are based on theirs, we remember them. 
As long as we live, they too shall live, for they are now a part of us, 
As we remember this day. 

- Sylvan Kamens and Jack Reimer 

 

PSALM 23 

MEDITATION 

HEAR IT! 

Psalm 23 



 
 

 
O God, exalted and full of compassion, grant perfect peace in Your Sheltering 
Presence, among the holy and pure to the soul of _______, who has gone to his/her 
eternal home. Master of mercy, we beseech You, remember all the worth and 
righteous deeds that he/she performed in the land of the living.  May his/her soul be 
bound up in the bond of life. The Lord is his/her portion.  May he/she rest in peace 
and let us say: Amen. 
 
 

 

 

 

 

Eil malei rachamim shochein bam’romim      אֵל מָלֵא רַחֲמִים שוֹכֵן בַּמְרוֹמִים 
Ham’tzei m’nuchot nochonah הַמְצֵא מְנוּחָה נְכוֹנָה 
tachat kanfei hash’chinah.   .שְכִינָה  תַּחַת כַּנְפֵי הַֹ
B’ma’a lot k’doshim ut’horim  קְדוֹֹשִים וּטְהוֹרִיםבְּמַעֲלּוֹת  
k’zohar haraki’a mazhirim  כְּזֹהַר הָרָקִיעַ מַזְהִירִים 
Et nishmat: שְמַת   :אֶת נִֹ

Enter Hebrew Name 

Shehalchah l’olama       ּשֶֹהָלְכָה לְעוֹלָמָה 
b’gan eiden t’hei m’nuchatah.   .בְּגַן עֵדֶן תְהֵא מְנוּחָתָה 
Ana ba’al harachamim      אָנָה בַּעַל הָרַחֲמִים 
hastireha b’seiter k’nafecha l’olamim.   �לְעוֹלָמִים הַסְתִּירֶהָ בְּסֵתֵּר כְּנָפֶי. 
Utz’ror bitzror hachayim et nishmatah  שְמָתָה  וּצְרוֹר בִּצְרוֹר הַחַיִּים אֶת נִֹ
Adonai hu nachalatah   יְיָ הוּא נַחֲלָתָה 
v’tanu’ach b’shalom al mish’kavah.  ַשְכָּבָה וְתָנוּח שָלוֹם עַל מִֹ   .בְֹּ
V’nomar amen. וְנאֹמַר אָמֵן 

EL MALEI RACHAMIM 

Eil Maleh 
Rachamim 
for a Male 

Eil Maleh 
Rachamim 

for a Female 

HEAR IT! HEAR IT! 



 

 

Yitgadal v’yitkadash sh’mei raba.     
B’alma di v’ra chirutei,     
v’yamlich malchutei,                                                             
b’cha-yeichon uv’yomeichon                                                          
Uv’chayei d’chol beit Yisrael,                                                      
baagala uvizman kariv. V’imru: Amein.       
Y’hei sh’mei raba m’varach     
l’alam ul’almei almaya.    
Yitbarach  v’yishtabach v’yitpaar    
v’yitromam v’yitnasei,    
v’yit’hadar v’yitaleh v’yit’halal    
sh’mei d’Kud’sha B’rich Hu,     
l’eila min kol Birchata v’shirata,      
tushb’chata  v’nechemata,   
daamiran b’alma. V’imru: Amein.                                                                         
Y’hei sh’lama raba min sh’maya,      
v’chayim aleinu v’al kol Yisrael.      
V’imru: Amein.   
Oseh shalom bimromav,     
Hu ya-aseh shalom aleinu                                                                            
v’al kol Yisrael. V’imru: Amen.      
                                       
May God’s name be exalted and hallowed throughout the world the Lord created, as is God’s 
wish.  May God’s sovereignty soon be accepted, during our lifetime and the life of all Israel. 
And let us say Amen. 
 

May God’s great name be praised throughout all time. 
 

Glorified and celebrated, lauded and worshiped, exalted and honored, extolled and 
acclaimed may the Holy One be, praised beyond all son and psalm, beyond all tributes that 
mortals can utter. And let us say Amen. 
 

Let there be abundant peace from heaven, with life’s goodness for us and for all Israel. And 
let us say Amen. 
 

May the One who brings peace to the Universe, bring peace to us and to all Israel. And let us 
say Amen. 

KADDISH YATOM 


